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JEWISH ARABIC LITURGIES. 

The employment of the Arabic language in the Synagogue 
has, it is true, already been noted by Zunz^ and Stein- 
schneider ^ on more than one occasion, but neither enters 
into details. Zunz confines his remarks to the mention 
of translations of parts of the Bible and Mishnah ; whilst 
Steinschneidsr notifies the names of some later Jewish 
Arabic poets. Thanks to the lately increased import of 
books and MSS. referring to the liturgy of the Oriental 
and Maghribine communities, we are enabled to form a 
more complete idea of the real extent of the Jewish 
liturgies in the Arabic tongue ; although it is probable 
that we are far from possessing the whole material. In 
the face of the treasures of the philosophical, theologicah 
exegetical, rabbinical, and philological works, the liturgical 
pieces hitherto appeared much too insignificant to excite 
attention; but they now certainly deserve closer con- 
sideration, not only by reason of their subjects, but also 
for the peculiarities of their language. 

The exordia of the Arabic- Jewish ritual are, of course, 
translations, and Saadyah's version here also marks the 
beginning. His translation was even regarded in the light 
of an Arabic Targum. In Yemen MSS. of the Pentateuch' 
we find the Aramaic Targum written on the margin, each 
verse being followed by Saadyah's translation of the text. 

It is, however, to be remarked that the various MSS. 
show considerable discrepancies. 

If we bear in mind the Rabbinical recommendation to 
read the Aramaic Targum, by which it gained no small 

I Riten, pp. 5, 29. ' Jewish Literature, pp. 65, 169. 

■5 Codd. Monteliore (College Eamsgate), Kos. 502, 503, and 508. 
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authority, we shall easily perceive that the Targum itself 
soon became a favourite subject for translation into Arabic. 
The Targums of the Five Scrolls in particular, forming rather 
Haggadic paraphrases, furnished attractive and edifying 
reading. One Arabic version of the Targum of Canticles 
for the use of the Jews in Bagdad is printed,^ and differs to 
some extent from another, of which I have a MS. written 
in Maghribine cursive.^ Other translations are that of the 
Megillath Antiochus to Hanuccah,' and of the Haggadah for 
Passover. The last-named piece of ritual exists in various 
Arabic translations, some of which are also printed.* 

From translations to original compositions was but one 
step. We thus find the whole realm of sacred literature 
occupied by Arabic compositions, as Midrashim, Homilies,^ 
Piyyutim, Commentaries,* and even tales.^ 

' Leghorn, 1879, thoroughly vocalised ; I give a specimen of it:— Timajid 
ioeltisabVt illadht qal Siliman el naht sultaii yisrall hlrayy cl uibnwtoa 
qidaam sayyid JimV el dunyya elaashir tisabti} inqalu hiliadhi cl dinyya 
lial tasbi^a kadlii af liar inin kulUom ta-sbi^at eliwwlanyga qal Adam 
birvwaqtilladhlinffJmfar lo dlMiibu ja yom el sabtxizalal tlehfatah tummu 
uqal tamjld utasbih liyovi el sabt, etc. (for tummu see Marcel, Vocab. Fr.- 
Ar., p. 98 s.v. bouvfie'). 

" No. 12 of the collection of the late Dr. L. Loewe. 

* Yemen Prayerbook, see my Arabic ChrestomatJiy in Hebrew Cliar., 
pp. 1-6. 

* (a) DJin ynp a'a* m^n Cmte of TunU), Leghorn, 1859, 4to, it begins 
with the Arabic version of Mishnah Pcsaoh I. 1, and the ]*h"11 K*!?, and is 
illustrated by wood-cuts. (V) Bite of Baghdad, Leghorn, 1879, 8vo. (at the 
beginning are printed several Piyyutim for Purim). It follows the 
Sephardio rite, but shows additions unknown in the usual text. (<?.) Bite 
of the Qaraiteg in Cairo, Pressburg, 1878, Bvo. : 1st part, Hebrew text j 
2nd part, Arabic version. 

^ See my Arabia Ohrestomathy, p. 11-19. 

6 Arabic Commentary on Esther (Nnpjn 'iny pCJ^3 lODX nSjO m'Q 
n7JtD?N rrCif) pseudonymously attributed to Maimonides. Edited by 
Abraham b. Daniel Lumbroso, Leghorn, 1 759. It is written in the dialect 
of the Maghreb. At the end are to be found various Piyyutim, different 
from those mentioned. Rem. 7 (J), among which is an Arabic one of 
24 vols. 

7 n^yiE'JJK' nCVD 'D, two parts, Leghorn, 1508, Costa. Also in the 
dialect of Maghreb. 
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Of these it is the Arabic Piyyut, to which I for the 
present limit my attention. This sort of Arabic poetry is 
in every respect an imitation of its Hebrew original, 
and the writing common to them causes them to be found 
side by side in the same volume. There exist several 
collections, partly in print/ partly in MS.,^ where Hebrew 
and Arabic Piyyutim are intermixed. Among these are 
even some in which Hebrew or Aramaic and Arabic verses 
alternate in the same Piyyut.* 

It is noticeable that more Arabic liturgies are found in 
the communities of the Maghreb than among those of the 
East. This is perhaps due to the former being farther 
removed from the places where the Hebrew language still 
lives in the mouth of the people. Many compositions in 
use in Yemen and the Iraq show all peculiarities of the 
Maghribine orthography. Their Maghribine origin also 
explains the gloomy tone of those Piyyutim; misery, 
humility, and the hope of speedy redemption, are the 
themes which are varied in nearly all of them. As the 
range of ideas of the Maghreb Jews is rather circumscribed, 
owing to the wretched state in which they lived, and 
partly still live, we must not expect the lofty productions of 

• («) D^^!?N »n2W, Oran, 1880; (i) Collection of Qinnoth, printed 
Leghorn. 

2 A. Yemenian MSS. {a) Divan of Shalvin b. Josef Shahzi, Cod. BriL 
Mus. Or., 4114; (b) Divan of Josef b. Mose al Qirnani; (o) niTK' 
mniin TOa ?S<? ninaKTll, a MS. of particular interest as it is thoroughly 
vocalised with superlinear vowe) marks ; (^d) a written appendix of 
Hebrew and Arabic songs to a (printed) copy of the Cnp N"lpD 'D con- 
taining Piyyutim according to the rite of Aleppo, compiled by *3TID 
*lN3y, Leghorn, 1884 (the last three MSS. are in the possession of the 
Eev. Dr. M. Gaster). B. Maghribine MSS. (a) Cod. Montef. (Halberst.), 
379. (i) Nos. 12 (cp. p. 120, note 2) and 13 of the collection of MSS. of 
Dr. L. Loewe. Of the last-named I published the Arabic Song of Elijah 
in T. R. A. S., April, 1891, pp. 243-310. 

* The eleventh Maqamah of Alcharisi's Takkemoni contains a poem 
composed of verses in all three languages ; many of Abraham b. Ezra'3 
poems conclude with Arabic verses, cp. Rosin, Reims in OedieMe des 
Abr. b. H., p. 109-121. 
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educated and skilled poets. It is a simple popular poetry, 
which on easily intelli^ble grounds could but take a re- 
ligious turn. The poets, many of whose names have sunk 
into oblivion, deserve our full admiration for having still 
retained enough idealism to pour out their sorrows in fairly 
regular verses and rhymes. There are, however, not a few 
poems which betray the genius of a more skilful bard. 

As to the structure of the verse of the Arabic Piyyut, 
there prevails an unbounded liberty. It is principally 
modelled on the Hebrew verse, but also contains elements 
of Arabic prosody which served as prototype to the former. 
The result of this is that the Arabic Piyyut rhymes 
but has no metre. In some poems this is replaced by an 
iambic dipody similar to that observed by Sachau.^ This 
form appears chiefly in poems after the manner of the 
Qassidah, and in which also the second half-verses 
follow the same rhyme. In others of a like kind 
also the first half- verses have their independent rhyme, 
in the style of many modem Bedouin songs.^ The 
longer Piyyutim, however, are divided into strophes, 
the half-verses of which are of almost equal length, and 
have inner rhymes, whilst a final rhyme is common to 
all strophes. 

The orthography of the Jewish compositions demands 
a few remarks, as because of its chaotic character it dis- 
courages, rather than encourages, scientific treatment. A 
more careful examination, however, reveals significant 
characteristics, and a most interesting parallel. For the 
Maghribine-Arabic shows a repetition of the fate which 
overtook another Semitic language on the same soil, viz., the 
Phoenician. This parallel is, as a matter of course, more 
plainly discernible in the Jewish Arabic, which is written 
in the simpler square characters, than in the ordinary 
language which is written in Arabic letters, which do 

' Arabiselw Volltslieder arts Mesopotamien, Berlin, 1889 (Acad.), p. 7. 
2 Wallin, in Z. D. M. G., V. p. i. and ii. 



Jewish Arabic Liturgies. 123 

not so well reflect the pronunciation. The comparison of 
the Jewish Arabic orthography with the Neo-Punic dis- 
closes some striking facts. We find in both the extreme 
weakness of the gutturals. Alif and he are used pro- 
miscuously^ ; are omitted when expected,^ prefixed, or 
suffixed, where originally not existing. Alif, moreover, is 
— as is the Jewish Arabic in general— often employed to 
mark the vowels a, e and i. The use of the Ayn, with no more 
consonantic strength than sheva mobile (or short e), one of 
the strongest characteristics of Neo-Punic orthography, 
is frequent in the Maghribine Jewish Arabic.^ We find, 
furthermore, the confusion of the sibilants* — which in 
Arabic includes the letter jim — , of the dentals® and 
palatals.® 

Whether with Schroeder we have to account for this in 
the Neo-Punic — and also in the Maghribine Arabic — ^as due 
to Barbary influence, is questionable, as this would, even 
according to him, only hold good for the gutturals. It 
seems rather to be the result of natural decay, furthered 
by the contact with alien languages. Many of the features 
of the Maghribine Arabic are. also found in the Maltese 
dialect, where we cannot well speak of Barbary influence. 
Without, however, going deeper into this matter, we may 
be satisfied with establishing the above-mentioned similarity 
between the orthography of the Neo-Punic and that of the 
Maghribine Arabic. 



o 



I.— The Tale of Hannah and Her Sons. 

The martyrdom of Hannah and her sons forms, in Eastern 
communities, the subject of dirges to be read on the 9th of 

' Schroder, Phoeii. Sjamehe, pp. 79 sqq. See the following poem, I. 1., 

2 lUcl. XXII. 4, pWI = JND JS1. 

' lb., lyKp = np, and Schroder, ih., p. 84, Levy, PhSniziscJte Studien, 
II., p. 46. 

* Schroder, ih., pp. 109 sq. » Schroder, p. 107. 

" Schroder, p. 115 sq. See also the Poennlus of Plautus. 
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Ah. There are, to my knowledge, two Arabic versions of 
this tragedy ; and I am far from asserting that there does 
not exist a third and a fourth. One of these has been 
printed in a collection of Hebrew and Arabic Qinn5th.^ 
The other version seems to be widely spread, and frequently 
copied, from which we may infer the part it takes in the 
Liturgy. For, as far as I know, there are to be found four 
copies in English libraries, viz., two in Oxford,^ one in the 
British Museum,^ and one in private possession.* The 
uncertain character of the orthography is the reason of 
very numerous variations in the readings, of which, how- 
ever, it is as impossible as it is unnecessary to give an 
account. I shall, therefore, be satisfied with reproducing 
the last-named texts, which are the most carefully written, 
and, when necessary, give the correct spelling in notes. 
With respect to the grammatical peculiarities of the 
language, I should like to refer the reader to my publication 
of the Song of Elijah in the Journal of the Royal Asiatic 
Society, and the works therein mentioned. 



ri'v n-'aa 'ti r\:in nap 
h N-ij KD nwNi n:n «:si hwp ivddn i. 

'^N^^ND ^nxn* injii -vyo iSii |n Din's |ndi 
"h^vh^ m ID iqxD' nd nasa n^ 'a lypii 

■h».'hh'\ DN^'K^X ^11123 S3'33 shKi w^ n^s» 



' See p. 120 n. 4 (J). 

2 0pp. Add., 8vo, 71 (which, contains several other Arabic hymns) and 
Ojyp. Add., 8vo., 72. I call them O' and 0^. 

3 Or. 4112, Yemeniaa hand. I callit B. 
* Rev. Dr. M. Gaster, also Yem. 

Superscription: Nn'33. 

I. 1 'fm.'S — nbJNI 2 B 13K3 — nj?3D — B tiy (r. ezz or uzz), 

cp. IV. 5. 3 B I'JT i?a'j ?x'?n'?N3 Yi> nnji - •■> !?n'^!?ki 
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DimxDN n^fjnauj ii, 
nu3 s' Dnpns Dip 

"iVkhis dn!?3 yxoon n^ 
n^"i N* nthai INI 



JND3N b p^si nxin 
»^x'?n '31 siDi 'S 



}Nd!?^X ni{QN3 UIINJ III. 

«33NT n'j nayj d^V 



NmiV nn* lanDi 
Nian 'a iNoni 

•hi^i N' now N" 



nansNi P3DdH liax iv. 

13N''riN Wil 

nnjn i»n i3n:i 
'DIN N' pyt' HNini 
Njnjy )t«3 'ilpN Tiy^ r^i 



jsaiND njn inyoni 
|ND3N !?13 p'?N3 nsini 
jxd^dS iDxnpi 
'^N3 p ynn n^i 



'33' '3NnN 13NJ V. 
n^1D3 'NINp 13^pi 

ny3ns |'3 13ndd 
'Tj DN^3 yoDn N^ 



II. 1 DniovK " anpn * i^xn; ' td^n - "p^y^w 



III. » naiNJ - B 'jyODN 2 B ND — B '3n — O' N313N HNin 

IV. » nn3n3i v3dd!?s nt ^ n3N'nN - nioii - rnan 
^ noan nDS-ni3y!?N * finsNV 

v. 1 '3Nh^N 13S3 — nnyoni — JSaiO, pro accus. (because the word 
already ends in an) ^ nNSD3 INp n3^pi » ni3DD — niolpi 

jst3'?D^'? * ynn 
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ION njin »3 nxim 
IDT »E) iiiDnni 

N?^ND ruto inymi 

S^^Nta "pN^'N 113M 

*?Ky Via «Vj? «Vyn 

jjDDi 'V tajxnx 

yrp' n'?i DinV pj^y 

yoD^ n!?i DinV jo-iis 

no* sVi DinV ]'hyy 

^VnSJ ^5* 1BN3 N» 



{}"yn N^ *ni'« tyxn 
nnni N:B3n nNna 

^VN10N yOa 'iSM 

ixbdV Nixn ijnis Vsp 

1D3T1 nV^NlVn 13D0 VII. 

nV^Ni N^ pytn N«ni 
«i31kVS Nnosj ^B *»nni 

n^^Ji N»Vy UTHN 

flinao f6m ukj viii. 
y^^ND pai yoDN 
nuyo nayN Dip 
N*W iNnJm n^^yji 
*V yoDi *!> vo 

DNbVs jDna inasiJ ix. 
jNDJN nyj^ imayD 

pD3» D*J1 ninS DIB 

^DD* K^i DinV jn* 
^^?^1ay» Vho ^!?nD 



Vl. > naiNi — SiKOn ^ g^^jj _ oy^ a nn; _ NJBJTI, 7th for Isfc 
conj. — n^NDK'N nfiB>nM 

vii. •ninainmKT ^nD^nsmisbi ' Di'?'?N-n3nDnni 

lengthened form of Jl»n * D3NV — NmiXM — IDH i>w «nt5n 

viii. ' rhrhti « n^jd f-ns 3 n^»xtD < ri^W mnn — 
rhvAa ^ yoDNi 

IX. ' h^-in, CP' Marcel, Z, c, p. 213, and J. K. A, S., 1891, p. 307, 3. 



ny:i{ 



dVi 
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'W IJKD^ D^STI 

nivio Pi«SD US'?! 
■iixpi yi\>2 bn^n 

W3t5' xV^Dp iVtaipN 



!?Npi ^np!?3 n*^y oan x 
uiyi Kisn *^ iw 

nnyoa npnnoN 

naisNi p3Dt3^i niN XI. 

-inan p3*y!?3 idini 
♦aani pym «»^ni 

'^'<'<pa yaiN unj xil 
*V y»n n^'Ki n* i!?np 
Din^ -INS si^D nnsii lijx 
*^ yoDi *^ y»D 

I^d!?!? ^Npi pNDJN XIII. 

«m Di3in Nj% bpj 

i? ly^tsj N^ hapD 
«3nN^N nnm i^apj 

^Npi h^d!? anms xiv. 
1D1N "ijin »a inp!? 
N^n^ n!?*«i^ TiNn inai 
isnnni nnjn n^s-ii 



X. 2 nanyi - hpm )b>n nDnb }oi 5 ^dn - Nbjy 

XI. »nDNT — nib^D => my^tsi — n*3N » itaan pj^y^xa _ 

xii. 1 yaxn^N — naV^ ^ ni) ^«p 3 >^ni5s« = 0331 for 
iiBp-., cp. J. E. A, s., a., p. 309 — ynn 

xiii. > |3&: — NE3»n alas » rinjia — b Nan^^Noa — k3»d")» 

* B «»1 — y'D3 

XIV. ■ n)bwii 



* Sl'K'D 



HvtiD nriDNV 



3 y»i* _ iiyji ri^3NK> 
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Kpmn ^Dun k^i *bp« 
Np-iriD m nayj nd 

^o^<3VN3 ;*j?nDn n^ 
^^KODN nnonn 

yjNT *3SO Din*D ^Npl 

ysn* Nini por paoo 
^SNPD mn *a nxini 

*^Ny"?N nSs ^ip 
nnan idik i^xii i^idpin 

13Xn 1« 3^P NH^ vh\ 



13NJ don5"? KDNI XV. 

n^s main ^din n^ 
sii^N «30 sas' 1^ 

IDNliP 1^>N1^T IBpNI XVI. 

nys3* Sin nnsJD 
dn!?3^ ixna US1J 
nnni nsbjd risna 

eaini D«p n'po'? noni xvii. 

asnj?^ rnhi3 loi 
np^nD no65> *s nsini 

imD DnXDN US3 XVIII. 

n^un ^h ^Np 

S1^N33 N^l niD3 

•pNpl ^^tt^ pNDJN XIX. 

Nta^y no^^y N^^ni 
NDO^ mris }Di 
^■501 pytn N*»ni 



XV. ' d»n5Sn — npnn^N3 pnt^xa *Dl3n » np^t^D an^J 
4 n!?!?N — NB* — nV^5yBN 

XVI. " IB^I 2 "I'^JM - pn » iiSyNB' 

XVII. » *3N no 2 bp3ddSt — nniyi— pjino norh > yta'' 

(B ysnji) 8 dDE'Sn *a (Jslams). 

XVIII. ' NanSD DiND^t? — ^BpD » nnji < nV^s 



XIX. ' pD3 — lojn nbs «foi ni^tspx 
« saa^N 6 fh>r\, op. xi. 4. 



» ninm - lODn 
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j^3D ihh noiy isoi 
pan jK* 01D3 pyrm 

PI^sd"? jd fiNin ^njN 

pn» KD niD^ Ds5 n'?N 

pinio nsin ovp ^n 

*^S3 ]0 J?*NT HNIl 



n^^pn ynxDs usj xx. 
nnj IX »im3 ^33* nxini 

DnS y*tin n^ nry k* 

yy\ N* N^synN xxi. 
N'"'!?xy )Nnm i^hv-^ 

D3Nn n*SS3 inM 

n»vp 'a TV* ^i3!?i 

n^-iKi N* !?«p*a XXII. 

nxixyi 'Sinxi *^ in:x 
PVn rtan nd }X331 
ima inNi3N ncs 

D^NT N* in31Ni XXIII. 

h^vh rh^ •'^xin 
D^xj?^ y^cj p!?xi) 

cuvx"? n3yx '"pipn fi'3 

n^ipyo N^y >jtin x* 



XX. 1 y3XD?X — moy ^ jx yions = ^013, cp. my remarks 

Rev. M. J., XXV., p. 262. ' 5^-1^ (,,(,,.5) _ T'lynn or perhaps better 

"imnn (?) — JX D1D3 = nisa < 'azeH (Berber), cp. Marcel, p. 341 
s.v. jetine. 

,. XXI. 1 i^xyn — fi-i « y^TA pro sing., cp. XII. 5 — ri^^xy nj-n 

— Til » S3'?xi — y:Dp — ^xiDx'?x3 rinox 

XXII. 1 ^xpa (/6'55;) — np « nm ^ .nnT^i * }X3 jx^ 

— n^K^ixi 

XXIII, 1 dSx6 3 •'b'sn — D j * ^VVb,n — D3v'?x — rh'? rh 

VOL. VI. I 
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'i'?^Ni N» nine Nyon 
»^N»^a p'?DN3 pnJD 

^-wna"?! ba"? p^K3 

^!?S»3!?a ^B* !?13 p'?N3 

Dinbtip ahv 'h'>) n* 
»■? NinN voi chiQ} 

^ipm »33ni 
SnpD ^3^ Di3in 

^13^ D13nK3N Nyo 
^13 'S D13n* KJn^'NI 

^!?Ny !?i3 i6]> T33^ nj;d 



Dxnii'?^ ^^D'? "pspa xxiv 

^33N B'^y*! »n3K E'^yn 

D3Nn TtNi in^wji 

n^JD^!? 3N1J5N riKT) XXV. 

Din"? y*Dn k^ nry k* 

^■7«3 HNin hn'p^n n^K nu loa xxvi. 

pbiiib nwv jt<n3iD 
■jnN^K 1^3 i3yn vh 

^DIK K^ niONU XXVII. 

nimxp N"a i^ya^ 
nimnj?D luw n»i 

*nN13 p tyN NiK »E'3133 ND 

NmiD^ inpjyi xxviii. 

*!?Ky!? DNpD D13»KpD 

»3K33iD nsyp nypn 
»it<n p3n NDNrii 



XXIV. » y^D*a Jrfr (cp. Spma Oramm. Ar. Yulg. dial., p. 227). 

XXV. » nnn (b msn) — nxViSi » nty, cp. xx. 4 » nii3N 

Xn^XOn? — n^l * m Hebraicism. » B »^N"K^ ^N3 

XXVI. s KDJ^Ni — nsnsK^i bj^« * nyjs 

XXVII. 1 Nn31S3 — ♦33'inN (for both genders) — nilJ, sing. 

» B Din 31 3 B DnDK3X«b * ^B* }133, sing. — »niiN « NDD7K ^3 

XXVIII. » Nnms^ nnp5»i " asn ' '^xy^N — nsn^nss 
* B lyxp — n>3D ? — ^13^ ^ Srt 
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>bt<'>'h3 nay iNn« 

Nnnn nhSid^ npoi 
xniN'piN *D bay nd n"?!;! 
»bi<ip k'?i xn"? N^ 

nan k» nnjJD n" "pspi 

N3J13 ND t)»D n''S 133C131 
»?NDD'?a TIT p J?D {13»1 



»33n N"ni Nfwo ixni xxix. 

'31)T Kin B'Kn 
»> Npa NO »N^1D N» 

Din^a i«DTN ^iixn 
»nN»n )D^Dj/3 K'Nn 

Nnjiin »a n'p'Ni bi man xxx. 
n*"?!? noiaani n»Npi 
Nn3Nj[N0]N^y nriNDi 

NDDN to jns niXI XXXI. 

sjDipo sn^ anp N^yi 
wnsioN j/»Da 3»j;»i 



TRANSLATION. 

I. Hear ye my voice, and the lamentations of Hannah, and see what 
happened to me. I had seven children, great, noble, and fondly loved. 
Among them was a little one, whose face shone like the new moon. 
They fell into the hand of the Infidel who did not fear the Almighty. 
May he help when we weep through the long days and nights. 

II. Nabucadnezar tried to force them and said : Worship my God. 
Rise and come forward, first-born, unbelieving Jew ! Show obedience 
to my deity lest thou be slaughtered and cast down. Do not listen to 
the voice of fools, and do not contradict my will. If thou dost, woe 
unto thee, thou fallest like a sick bird. 



U3T — 'hw 



* n3»N3 — n«-i*iW 



XXIX. » m~i:i» 

XXX. • KHJtn — "IDJn 2 ni — rhb» 1 the Une perhaps to be read 
in Ny?« rhhili. nV, whilst 'h is added on account of the rhyme C?). 

XXXI. » nod"?}? * nnaso »B»j3i^ * wnNib — nnpM 

I 2 
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III. He answered him in most distinct language : Hear me, 
king ! I do not serve any save our Lord. He is the Creator of all 
men. Thou art less than he, to-morrow thou mayest be in thy 
shroud ; nought can help thee, neither thy deity, nor thy wealth nor 
thy tortures. The king said : On my responsibility and permission, 
kill this infdel ! 

IV. They took the poor lad, took hold of him and bound his hands 
behind his back. They stripped him and threw him into a pit ; then 
they brought his mother to witness this shocking punishment. But he 
cried : my mother, be patient ! Where is our former grandeur, 
beloved mother? 

V. They brought forward the second weeping, his tears running 
down in streams ; but his heart was strong confiding in his God, the 
Creator of all men. Four men dragged him into the king's presence. 
Obey only me (said the king), and do not hesitate to fulfil my wish I 

VI. He answered : king, do not make many words ; what art 
thou, a perishable being, and what is thy condition ? To-morrow thou 
wilt disappear and perish ; what thou hast gathered shall be dispersed, 
all thy riches will go, and all thy idols will vanish. He said : Take 
away this infidel, that he contradict not my words. 

VII. They seized the boy and killed him while in the embrace of 
his mother, and she cried : my child ! She pressed him to her 
breast ; overpowered by her feelings, she bathed herself in his blood. 
But she found none to comfort her and bid her to bear her afiSictiou 
patiently. Bewail my lot and lament my sadness and mourning. 

VIII. They brought the third fettered, with tears in his eyes. 
Hear (said the king) and be obedient, and thou shalt be exalted 
above all. Worship my god, and thy days will be long. I will place 
thee in a high position and make thee rich ; but obey me and hearken 
unto me, and thou shalt become great. 

IX. He replied the king with eloquence : Incline thy ear and 
listen. Thy god is the work of man. He has eyes but sees not, he 
has a mouth but speaks not, he has ears but hears not, he has hands 
and grasps not, he has feet and walks not. Thou art like thy gods, 
O unbelieving fool ! 

X. The king sentenced him to be executed and said : Call to me 
Musa Aly. Take away this and punish him, roast and burn his flesh. 
He denibs my faith, and his tongue is always haughty. He despises 
my idol and laughs at my Creator. I will shed his blood quickly and 
accomplish all I desire. 
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XI. They took the poor lad, overpowered him, and tore the skia 
from his head. Then they cut off bis hands and feet and hung him 
up opposite bis brothers, while his mother saw all they did. She 
cried and wept : Alas. 

XII. They brought the fourth, whose heart was frightened, shackled. 
The king said : Obey me, my son, and do not contradict my com- 
mand ; look what has happened to thy brothers who are thrown down 
and not buried. Be thou obedient, and thy reward shall be wealth 
and castles. I will build for thee a high palace if thou fulfil my 
wishes. 

XIII. He answered : "Woe to thy command ! We will bear the 
judgment of our Lord, and will all die by thy decree, as because of 
our many sins we are placed in thy power. We will suffer rather than 
obey thee and serve thy idols. We must bow to the decree of God, 
the Most High. 

XIV. The enraged king cried : Slay him ignominiously. They 
threw him into the lap of his mother, who submitted patiently. They 
slaughtered also this child, who died whilst she was lamenting and 
afiSicted. She looked on, a.nd sighed, ye men ! 

XV. They also brought the fifth. As the flames devoured him, he 
cried : mother, accept the judgment of God and do not lower 
thyself by weeping. Though thousands of us should perish, we 
would not worship his manufactured god. God judges all his 
creatures according to his will. 

XVI. They placed the child before the king, and he said : I will teach 
thee. My God shall help thee, and save thee from thy trouble. He 
answered : Do not invoke thy idols ; to-morrow thou mayest perish, 
and all thou hast will be scattered. To-morrow fire will devour as 
well thee as thy god. 

XVII. The king stamped his foot, and said : I do not relent. 
They took the poor lad and tortured him ; and his flesh was afflicted 
with pains from the cruel punishment. For two days they left him 
lying in agonies under the burning sun. 

XVIII. They brought the sixth chained in fetters. When he saw 
the idol he turned pale, and he said : Thou shalt not change us. If 
thou wilt not show mercy we will die, but will not disobey the word 
of the Most High God. 

XIX. The king said : Slay him, and let his mother be present. 
They severed the sinews of his neck, whilst the tears rained from 
her eyes. She cried frantically, and had no more heart to bear 
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patiently. From much weeping her eyelids trembled. She cried, 
Alas ! O ye men. 

XX. They brought the seventh, -who was only three years old, in 
fetters. He wept with abundant tears, and said : O Lord of the 
world ! His mother, who remained behind, cried with pitiful voice : 
O my child ! do not obey them. Do not let them lead thee away from 
my word. 

XXI. (The king said) : Eise, O youngest, and hear. Be obedient 
to my voice ; do not contradict my command and my gods. I will 
raise thee to a high degree, and will make thee my imam, vizier, over- 
seer, and highest judge. Everything shall be at thy disposal, both 
castles and riches. 

XXII. He continued : Hearken what I bid thee. I will throw 
my ring among the soldiers close to the image ; go and bring it to 
me, and it will be well for thy beloved ones and thy mother. But if 
thou dost really refuse, thou shalt be slain as the others. Thy 
brothers have already perished, and thou art the youngest. 

XXIII. He replied : wicked man ! Thou f earest an object made 
by men, and abandonest God the Most High, who tastes not the 
bitterness of death. The Creator of the whole world, the Living 
and Eternal, he is the Trusted one. How canst thou say to me : 
Worship the idols, which can neither taste nor enjoy ? 

XXIY. The king said to his servants : Bring Hannah before me. 
Hannah ! speak to thy son. If he adores my god, thou and thy 
son shalt live ; but he must not contradict my word. I will make 
him vizier and judge, and he shall rule' over my servants. Speak to 
thy son, Hannah, and make him respect my words. 

XXV. But she said : Let me share the fate of my sons. my 
child ! do not obey, O my life ! Behold how I bore thee, and brought 
thee up, and nourished thee, and fed thee from my breast day and 
night for two years. 

XXVI. There is no God but thine, the Everlasting, who knows all 
secrets ; the Creator of men and women, of mountains and seas. 
Praise the work of the Creator, the Creator of all things in perfection. 
Adore but thy God, the Maker of all things ! 

XXVII. He answered her : my mother ! leave me, I will go to 
them ; let them do with me as they like, and their heart wishes. I 
will not worship their image, nor will I kneel down to their gods. I 
am not better than my brothers. Woe unto me for their murder ! 
God in heaven, he is our God, who knows all things. 
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XXVIII. She pressed him to her bosom, wept, and said : my 
son ! The judgment of the Lord must be accepted. Your_ place 
shall be the highest among all your forefathers. You shall dwell near 
the divine splendour, and our G-od shall judge over all. There you 
shall sit nearest to the Almighty. 

XXIX. They took him from her, whilst she wept and cried : my 
youngest ! What were my sins, and what is my doing ! my Lord ! 
there remained for me neither my eldest nor my youngest. Fate has 
torn them from me, and I remain desolate and bereaved. What 
shall I do with my life ; day is unto me dark as night. 

XXX. They slaughtered the boy in spite of her sadness, whilst she 
witnessed it. She became insane, and her spirit went up to her Lord. 
She died from grief at what had befallen her children. Praise him, 
for whatever he has decreed for her, there is no God beside him (?). 

XXXI. And a voice came down from heaven : Hannah ! thou 
and thy seven sons shall become inhabitants of Paradise ! He may 
soon build up our sanctuary, and we shall dwell in it as in former 
days. Our joy shall be firmly established, and all our enemies perish. 
And he shall take compassion on our dead, and Elijah shall come 
soon, and shall be with the son of David for ever. 

H. HiRSCHFELD. 



